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А кто **Ваш** злой гений?
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Глава 1.

В столе мистера Копека жил маленький, весь покрытый бородавками, демон. Мистер Копек никому об этом не рассказывал, ведь люди могут подумать, что он сошел с ума. Но каждый раз, когда он открывал ящик и заглядывал внутрь, он видел, как два желтых, злобных глаза светятся в темноте. Хуже всего было то, что через пару минут в его классе должна появиться миссис Чернофф, чтобы провести урок вместо него, потому что его вызвал к себе Директор Вотерс, чтобы обсудить досадный инцидент, случившийся на прошлой неделе.

Мистер Копек не знал, что делать. Сказать миссис Чернофф об этой нечисти в его столе? Промолчать и надеяться, что миссис Чернофф не заглянет в его стол? А может быть, просто притвориться, что ничего не знает об этом существе, если она вдруг найдет его? Ну в самом деле, разве он виноват, что эта гадость завелась в ящике его стола?

На задней парте Бритни Вудалл подняла руку.

"Да?" - мистер Копек вновь сосредоточился на своих учениках.

Бритни - и вправду, та еще штучка - стряхнула крошки от ластика со свитера: "Можно я уже пойду?"

Он озадаченно нахмурился: "Что ты имеешь в виду?"

Она нетерпеливо сдула челку со лба: "Мама передала вам записку, мистер Копек. Я записана к зубному, вы должны отпустить меня в 2:15".

Мистер Копек кивнул: "Ах, да. Конечно, Бритни. Не забудь взять с собой рабочую тетрадь. Задание на дом - параграф на странице 82".

Мистер Копек проигнорировал общий стон за партами. Бритни собрала книги и тетради и прижала стопку к груди. На ней был свитерок, который ему так нравился, обтягивающий, с синими полосками. Будь он старшеклассником, подумал он, он бы убил за одно свидание с таким капитаном группы поддержки, как Бритни Вудалл.

Между тем, шорох в его столе вернул его мысли к маленькому уродцу-демону и к миссис Чернофф. Он приоткрыл ящик, и из темноты на него блеснул ряд острых зубов.

Да пошли вы все, подумал мистер Копек. Ему все равно никогда не нравилась миссис Чернофф.

-------------

"Вот здесь ее и нашли" - сказал Директор Вотерс, глядя на пол с тревогой в глазах - "Прямо здесь, перед доской. Тело унесли сегодня утром, но все остальное осталось, как было, ничего не трогали".

Скалли села на корточки и провела рукой в резиновой перчатке по кровяному пятну.

"Ума не приложу, как такое могло случиться в нашей школе" - сказал директор, трагически заламывая руки - "Здесь никогда ничего не случалось".

У Скалли не было причин не верить этому: школа находилась в образцовой общине, в безупречном, словно с глянцевой открытки, городке Новой Англии, где антикварной мебели больше, чем жителей.

"Я только что закончила вскрытие" - сказала она нависшему над ней директору - "Причина смерти - тяжелейшая травма головы. Судя по форме раны, я предполагаю, что она ударилась головой о нижний край доски, видите, об этот металлический выступ для тряпки".

"Ну тогда она должна была удариться с недюжинной силой" - послышался из-за ее спины голос Малдера. Она уловила резкость его тона. Интересно, подумала она, что это он: сомневается в ее экспертной оценке или ... Или он встал сегодня не с той ноги: он был чем-то недоволен весь день. Так и есть, он продолжил:

"В последний раз я видел подобную рану, когда жертву ударили по голове топором".

Директор Вотерс застонал.

Все еще сидя на корточках, Скалли оглядела классную комнату. Здесь пахло мелом, старыми книгами, опилками от чистки карандашей. Да, прошло немало времени с тех пор, но атмосфера, чувства - все как будто это было вчера. Попробуй, забудь двадцать лет, проведенных под дрессурой.

Она жестом указала на опрокинутый стул в полуметре от пятна, а затем - на полустертую строку, написанную мелом в самом верху доски:

"Мне кажется, она встала на стул, чтобы достать до той строки, и стул опрокинулся. Просто, на свою беду, падая, она ударилась головой о металлический выступ".

"А что насчет следов укусов на ее теле?" - спросил Малдер, глядя через ее плечо на лужу крови.

"Крысы".

"Крысы?"

"Крысы" - сказала Скалли, с выражением.

Директор Вотерс побелел: "О господи, я не знал, что у нас - крысы, ну, разве только в кафетерии".

Скалли поднялась и с резким хлопком стянула перчатки. Малдер обманывает сам себя, подумала она, если считает, что это - X-File. Это - просто совпадение, что за одну неделю в этой школе умерло два учителя. Просто пышные женщины в туфлях на шпильках не должны залезать с ногами на стулья, тем более на стулья на колесиках.

Конечно, прямо ему она об этом не скажет, во всяком случае, не после того, как он дулся на нее весь день. Ну кто мог подумать, что Малдер - такой ранимый.

"Бедная миссис Чернофф, это даже - не ее класс" - сказал Директор Вотерс, все еще с беспокойством глядя на красное пятно - "Это - класс Лэрри Копека. Она просто замещала его, пока мы с ним беседовали".

Малдер подошел к доске, чтобы рассмотреть полустертую фразу, написанную на латыни: "Venio, venis, venit" - прочитал он: "Я кончаю, ты кончаешь, он кончает".

"Что-то вроде грамматического упражнения?"

"Или репортаж с римской оргии".

"Это спряжение в настоящем времени глагола Venire" - раздался голос в дверном проеме.

Все трое - Скалли, Малдер и директор Вотерс - развернулись на голос.

Скалли удивилась, увидев, кому принадлежит этот голос. Это был мужчина, больше метра восьмидесяти ростом, сантиметров на пять выше Малдера, широкие плечи, длинные ноги - комплекция, обычная для футболиста-полузащитника. Бледные шрамы на носу - наверное, встретился с крученым мячом или хоккейной клюшкой. Да и едва заметный рубец под его квадратной челюстью - скорее всего, остался после швов. Аккуратная и простая стрижка, черные волосы, он, кажется - из тех, у кого с начала седеют виски. В общем, подумала она, вполне привлекательный мужчина. Единственное, что не вяжется с этой внушительной упаковкой - неуверенность, которую он излучал, кажется, всем телом.

Директор Вотерс выпрямился: "Мистер Копек" - сказал он тоном, который приберегают для магазинных воришек или тех, кто ездит без прав.

Мистер Копек обезоруживающе улыбнулся и пожал плечами.

"Вы преподаете латынь?" - спросил Малдер.

Мистер Копек покачал головой: "Я преподаю Всемирную Историю. У нас тема - Римская Империя, и я просто написал эту фразу в качестве примера. На доске были гораздо более известные фразы, но, кажется их стерли".

"Но вы знаете латынь, читаете, пишете?"

"Да" - ответил мистер Копер - "Не то чтобы это пользовалось сейчас большим спросом".

Интересно, подумала Скалли, на что здесь намекает Малдер, и почему, собственно, он вообще обратил на это внимание. Тело жертвы просто вопиет: **Я упала со стула и разбила голову** - все итак ясно.

Она решила, что пора напомнить о своем присутствии, но только потактичнее. Она вынула удостоверение и показала его мистеру Копеку: "Я - агент Скалли, а это - мой напарник, агент Малдер. Можете ли вы рассказать что-нибудь о несчастном случае, который произошел с миссис Чернофф?"

"Так значит, это был несчастный случай?" - спросил мистер Копек с надеждой в голосе.

"Да" - сказала Скалли.

Малдер еще раз посмотрел на латинскую фразу на  доске: "До конца мы не уверены".

Малдер обладает многими превосходными качествами, подумала Скалли. Он умен и предан делу, и он знает пару полезных вещей об эрогенных зонах. Но в данный момент ей хотелось двинуть ему покрепче.
Директор Вотерс деликатно кашлянул: "Мистер Копек был у меня вчера днем, когда случилось несчастье. Сомневаюсь, что он сведущ в этом вопросе больше, чем я".

"Вы можете войти в класс, мистер Копек" - сказала Скалли, увидев, что тот все еще стоит в дверях - "Эксперты уже обработали место происшествия, когда уносили тело. Нам просто надо уточнить кое-что".

Казалось, неуверенности у мистера Копека только прибавилось: "Вообще-то я надеялся, мне не придется ... как бы смотреть на то место, где нашли миссис Чернофф. Я просто зашел, чтобы забрать спортивную сумку, если можно, и две книги, вон там, в углу стола".

"А вчера вам не нужны были эти вещи?" - спросил Малдер, и тон его был таким подозрительным, что Скалли подумала, что пора заканчивать осмотр места происшествия.

Мистер Копек покачал головой: "Нет. Я же не думал, что придется переносить занятия из класса в аудиторию. А работаю я только по понедельникам, средам и пятницам. Так что, после встречи с директором я сразу пошел домой".

"Мы закончили" - повторила Скалли - "Вы можете войти и забрать свои вещи".

Мистер Копек и не думал входить в комнату: "Не могли бы вы ... как бы ... передать мне это все? Мне нужны только те две старые книжки и сумка, она - под столом".

Скалли сдержалась и не закатила глаза. За свою жизнь она повидала немало пугливых людей, но до сих пор не могла понять, ну что такого страшного может быть в засохшей луже крови.

Она собрала вещи мистера Копека и передала их ему, чувствуя себя довольно неудобно. Отдавая вещи, она удивилась, увидев, что пот льется с него градом.

"Спасибо" - сказал он и мигом растворился в коридоре.

Малдер уже прощался с директором и заканчивал дежурную фразу **Спасибо, не забудьте связаться с нами, если вспомните что-нибудь важное**. Все пожали друг другу руки, и Директор Вотерс удалился.

Скалли сложила руки на груди, всем своим видом показывая, что Малдер должен признать то, что дело, ради которого он притащил ее сюда - просто пустая трата времени.

Вместо этого, он тоже скрестил руки на груди и вызывающе посмотрел на нее: "Ты уверена, что это был несчастный случай, Скалли?"

"Абсолютно уверена".

"В таком случае, у меня всего лишь один вопрос".

Она вздохнула. Она чувствовала, что этот разговор - лишь на пятьдесят процентов - по делу, а на остальные пятьдесят процентов - это его дурное настроение, в котором он пребывает весь день по неизвестной ей причине: "Что же это за вопрос?"

"Если миссис Чернофф стояла на стуле и вытирала доску, а потом упала и разбила голову, то где же тряпка?"

Скалли огляделась, на полу ничего не было. Наконец она сказала: "Я понимаю, что ты хочешь сказать".

"Старший детектив уверяет, что до их приезда никто ничего не трогал, директор говорит то же самое. Так что случилось с тряпкой?"

"Может быть, уборщица убрала, когда нашла тело?"

Малдер покачал головой: "Она сказала, что ни к чему не прикасалась, а просто убежала из комнаты в панике".

Скалли нахмурилась: "Может быть, она взобралась на стул, а потом поняла, что забыла тряпку".

"Но у нее должна была быть тряпка. Мистер Копек говорит, что кто-то стер его латинские фразы. Почему она выбросила ее, вытерев половину доски? Кто-то еще был здесь, Скалли. Кто-то, так сказать, прибрался".

Малдер смотрел на нее с таким выражением, которое очень сильно напоминало самодовольство. Он хотел доказать, что она ошибается, подумала она. Значит, все-таки, второе: Малдер - не в духе, и причина этого - она.

Скалли перевела взгляд на стол мистера Копека. Следы от порошка на ручках ящиков говорили о том, что эксперты уже сняли отпечатки пальцев. Если она поищет, может быть она найдет тряпку в столе? Она начала с нижнего ящика.

-----------

Надо уезжать из этого города, подумал мистер Копек, бросил книги и сумку на переднее сидение машины и сел за руль. Он поедет домой, бросит самое необходимое в чемодан, и уедет, и даже не обернется. В любом случае, в этом городе его ничто не держит.

Он не предполагал, что демон из его стола убьет миссис Чернофф. Напугает чуть-чуть - может быть, но это не повредило бы миссис Чернофф. Она постоянно доставала его, вот уже два года, с тех пор, как он выступил в оппозиции ее компании за более строгую форму одежды для учеников. Мистер Копек никогда не понимал, почему девочки-подростки в футболочках до пупка непременно должны представлять собой смертельную угрозу западной цивилизации, и он так и сказал миссис Чернофф. С тех пор она постоянно вмешивалась в его дела.

Он одернул себя. Господи, хорошо же он поминает мертвых. Бедная миссис Чернофф уже больше никогда не будет совать нос в его дела, и в этом виноват он и только он.

Он был в ужасе, когда узнал о том, что произошло. Конечно, это был не первый шок за неделю. Первый - это когда на самом деле сработало то заклинание, которое он произнес над старой отцовской книгой. Тогда он чуть не намочил штаны. Он до сих пор боится, что намочит штаны.

А теперь еще и смерть - на его совести. Может быть, две. Он не уверен насчет миссис Стиллер, ревизора из района. Полагают, что это - самоубийство, но кто может поручиться? Они нашли ее тело в ее офисе во вторник с пустым пузырьком из-под Валима в руке. В тот день она позвонила подруге, разрыдалась и сказала, что сходит с ума. Она даже вызвала своего священника, она оставила сообщение на его автоответчике, что-то об экзорсизме. Что если она увидела демона в его столе? Ему удалось убедить себя, что он не виноват, но теперь он опять засомневался.

Черт, и как его угораздило? Все это казалось несерьезным - заклинание, вызов злого духа из преисподней. Ради Бога, откуда ему было знать, что он на самом деле вызовет демона?

В общем, он убирается отсюда. Пусть кто-нибудь другой найдет эту нечисть, он умывает руки. Он поедет куда-нибудь, где больше солнца, чем в этом тусклом городишке, в Феникс или в Майями, или в Лос-Анджелес, туда, где хорошенькие женщины носят купальники девять месяцев в году. Он начнет новую жизнь. С этого дня он перестает быть неудачником, которого жалеет весь город. Вместо этого он будет самым осторожным, самым способным, самым уверенным в себе мужчиной в мире.

Да, так он и сделает. Его жизнь вышла у него из-под контроля, остается только начать все сызнова.

На полпути в фитнесс-клуб мистер Копек обнаружил, что демон - в его спортивной сумке.

------------------

Глава 2.

"Но Скалли..."

"Валим, Малдер. Если ты будешь глотать эти таблетки так, будто это - M&Ms, ты умрешь".

Они обедали, вернее, ждали, когда им принесут их заказ, в маленьком кафе. Малдер понятия не имел, что это было: для завтрака слишком поздно,  для обеда слишком рано. Мало того, не доверяя меню со странными поэтическими названиями блюд, он заказал просто полный завтрак.

"Ты же подтвердила, что там были следы укусов ..."

"Что лишь подтверждает то, что сказал директор Вотерс: у них - крысы".

"Да ладно, Скалли ..."

Скалли жестом остановила его: "Она проглотила целую горсть таблеток, Малдер. Отек легких - остановка дыхания. Тело нашли только на следующее утро. Крысы покусали ее ночью. Все просто".

Только Малдер открыл рот, чтобы ответить, вернее, чтобы поспорить, как перед ними возникла официантка - юное, длинноногое существо, со стуком (ничем не оправданным) поставила перед ним тарелку и очаровательно наморщила лобик: "У нас, типа, закончились сосиски".

"Что?" - Малдер посмотрел на свою тарелку. Жареная картошка и все. А, какая разница - "О, ничего страшного. Да, Скалли ..."

Девушка, двумя пальцами держащая перед собой поднос, словно это - мерзкий меламинный щит, выставила вперед ножку: "И, мммм, типа, белого хлеба тоже нет, есть только черный".

"Да, я заметил" - он и правда, заметил - "Все нормально, ничего страшного" - **давай, давай, вали отсюда** - хотел добавить он и любезно улыбнулся.

"Скалли, я ..."

"И наш повар типа не понял, что вы хочите яйца вкрутую. Он сделал типа глазунью. Поняли?"

Малдер посмотрел на месиво на его тарелке, на этот раз внимательно посмотрел и разве что не съежился. Ага. Типа понял. Какая гадость. Недожаренный тост, пережаренная картошка. Полусырой желток. Кажется, он вот-вот расползется, и слизкие, мерзкие, желтые пиявки заберутся через его левую ноздрю (или через правую: кто знает, на что способен полуживой желток, если ему дать шанс), прямиком в мозг. 

Мысленно вздохнув, он подумал: не то чтобы инфильтрация мозга принесла бы большой вред в данный момент. В любом случае, этот день уже не станет хуже, чем он есть.

Он привык есть яйца вкрутую еще в Оксфорде. Англичане умудряются пережарить или переварить все, что по идее должно быть недожарено или недоварено. Заказывая еду, он начал настаивать именно на яйцах вкрутую после одного случая, когда его чуть не стошнило при виде полусырого яйца: он подумал тогда, что полусырой белок удивительно похож на ...

"Так что?"

"Все в порядке" - уверил он официантку упавшим голосом. Тот, кто говорит: **закажите полный завтрак, если не доверяете меню, и вы не промахнетесь**, пусть поедет в Крафтсбури, Вермонт и сам проверит.

"О, и, типа, у нас есть только апельсиновый сок". Она *ТИПА* улыбнулась и повернула голову сначала вправо, потом влево, эффектно махнув пепельно-русым хвостом. Сидящая напротив Скалли чуть не подавилась.

Малдер не был идиотом. Тормозом - иногда, но не идиотом. Да будет свет. Он улыбнулся своей самой очаровательной улыбкой и пригвоздил ее взглядом, который, он надеялся, мог сойти за неотразимый:

"Вы ведь - не здешняя" - он нарочито пристально вгляделся в бэджик, пришпиленный к ее обтягивающей майке - "Кэнди?"

"Неа" - девочка засияла и покачала ее хорошенькой головкой так, что пышный хвост опять пришел в движение - "Мы переехали сюда, типа, год назад, так? Из Калифорнии? И, типа, вы - это, из ФБР?"

"Да, мы - из ФБР" - Скалли решила, что пора вступить в разговор. Она не подняла глаз от тарелки. Малдер чувствовал, что если Скалли посмотрит прямо на него или на мисс Конгениальность, им не поздоровится.

Кэнди посмотрела на Скалли так, будто пыталась понять, откуда в ее угодьях взялась эта серая мышь, и вновь обратила все внимание на Малдера:

"Бритни, она - со мной в группе поддержки? Она говорит, вы здесь расследововываете убийство миссис Чернофф?"

"В группе поддержки?" - рассеянно повторил Малдер: интересно, есть ли в меню что-нибудь съедобное.

"Угу. Она говорит, школьный совет вызвал ФБР, потому что они думают, в школе завелся серийный убийца. Типа "Крик" или "Крик-2" или типа того".

"Крик или типа того?" - может быть, кофе - нет, Малдер мысленно представил тонкую жирную пленку над коричневой жижей - "Они так и говорят, да?"

"Угу. Сначала миссис Стиллер, потом миссис Чернофф. Это же, типа, как почерк, так? Это, эскалация. Я видела это в "Профайлере".

Малдер многозначительно посмотрел на Скалли. Он предположил связь между двумя смертями, не такую связь, конечно, но все же. А в ответ услышал только, что было бы неплохо, если бы он нашел практическое применение своему богатому воображению. У Скалли - потрясающий,  замечательный рот, но то, что из него иногда вылетает ...

"Мы здесь, чтобы расследовать смерть миссис Чернофф" - ответила Скалли - "Все указывает на то, что произошел несчастный случай. Не могли бы вы принести мне еще колы?"

"Ага, как же" - Кэнди переложила поднос в другую руку, к правому бедру - "Какой там несчастный случай. Миссис Чернофф была настоящей электро-косилкой. Миссис Чернофф все ненавидели".

"Неужели?" - по голосу Скалли можно  было судить, что ей это надоело сверх всякой меры.

"Ну, хорошо, может, не все" - Кэнди подошла поближе к Малдеру - "Но кто-то точно ненавидел, так? Потому что, типа, кто-то убил ее".

"Это - интересная версия, Кэнди" - Малдер вынул блокнот - "Сообщите, пожалуйста, свой ..."

Его прервал звук бьющихся о стекло кусочков льда: "Еще колы, ПОЖАЛУЙСТА?" - спросила Скалли и еще раз встряхнула бокал - "И на этот раз - не надо льда, хорошо?"

Кэнди взяла бокал с ухмылкой, говорящей о том, что Скалли ей - не конкурент, и развернулась, скрипнув босоножками на огромной платформе: "Конечно" - она бросила Малдеру через плечо еще одну неотразимую улыбку и танцующей походкой вышла из зала.

Скалли взглядом указала на блокнот Малдера: "Ну и что это было?"

"Что что было?" - Малдер убрал блокнот в карман - "Вполне возможно, она владеет кое-какой информацией. Кажется, она жаждет ей поделиться".

"Жаждет - это правильное слово" - Скалли откусила кусок сэндвича, прожевала его и проглотила - "Я тебя умоляю, Малдер. По возрасту она годится тебе в доче - ну, определенно в дочери твоего друга".

Малдер поджал губы. Очередной наезд по поводу его возраста? Вчера после секса, она как-то между прочим заметила, что хотела бы встретиться с ним тогда, когда **он был все еще на пике сексуальной активности**. Комментарий, возможно, и не задел бы его, если бы он всего за секунду до этого не поздравил себя с энергично исполненным актом. 

Но и это было еще не все. Сегодня утром, в душе, она вонзила нож еще глубже. Безо всякого предупреждения она выдернула волос откуда-то из-под его соска. Потом она нахмурилась, внимательно его рассмотрела, сказала: **Хммм ... седой** - и бесцеремонно бросила его в сток. 

"Думаю, год ее рождения - не раньше 1984" - сказала Скалли, глядя вслед Кэнди - "В это время ты ... где ты был в это время, Малдер? Уже в Квантико?"

"Вообще-то, еще в Оксфорде" - сказал он, голосом стараясь показать, что совсем не обеспокоен ее вопросом. А потом он угрюмо посмотрел на свою расплывшуюся яичницу.

----------

Демон обозначил свое присутствие, как только мистер Копек подъехал к знаку остановки. Сумка зашевелилась, и потусторонний голос, приглушенный, но от того не менее жуткий, проурчал: "Expedi me".

Мистер Копек чуть не врезался в Вольво, стоявшую перед ним.

"Expedi me" - повторил голос - выпусти меня.

"Нет!" - сказал мистер Копек, и сердце его бешено забилось - "Я уже говорил тебе, я никогда не выпущу тебя. Если бы я мог загнать тебя туда, откуда ты пришел, я бы сделал это".

"Expedi me!"

"Нет" - мистер Копек энергично покачал головой, волосы у него на затылке встали дыбом - 

"Tibi non licet exire." Я раздавлю тебя. Я сожру тебя заживо - прорычал демон, по-латыни, конечно.

Он не сможет выйти наружу, пока я не выпущу его, напомнил себе испуганный мистер Копек. Он - как джин в бутылке.

"Carnim tuam epulabor" - повторил демон, его голос громом раздался в машине.

"Я знаю, что ты сделал с миссис Чернофф" - сказал мистер Копек, ухватившись за руль так крепко, что пальцы его побелели - "Зачем ты это сделал?"

Спортивная сумка затряслась от демонического хохота: "Latibulum meum aperuit" - сказал он - она открыла ящик.

Мистер Копек задрожал - "Господи, ты - маленький, злющий засранец".

Демон захохотал еще громче.

Черт, ругнулся мистер Копек про себя. Что ему делать? За все четырнадцать лет, которые он был учителем, ничто не смогло подготовить его к правильному обращению с этим бородавчатым сквернословом - дьявольским отродьем.

Старшеклассники часто сквернословили, многие были настоящими садистами, но никто из них не носил рогов.

--------------------------

Малдер возил вилкой по тарелке. Нет смысла обманывать себя: ему уже сорок. Он правда становился старым. Это вопрос времени, скоро он будет смотреть повторы сериала Матлок и шаркать ногами в шортах-Бермудах.

"Малдер?" - жалость к себе - вещь захватывающая, но Скалли и здесь не дает ему покоя.

"Хммм?" 

"Что ты там говорил до того, как ворвался ураган по имени Кэнди?"

"Что? А, Кэнди. Ты заметила лист промокашки на столе у директора Вотерса?"

"Нет".

"Там была запись: "Пригласить Копека, относительно К.Кэйн, 7-й урок".

"Ну?"

"Миссис Чернофф была убита как раз после 7-го урока, в классе мистера Копека. И я более чем уверен, что К. Кэйн, которая считает, что все здесь ненавидят миссис Чернофф, как раз идет к нам с твоей колой".

Он остановился, Кэнди поставила бокал перед Скалли и повернулась к нему: "Что-нибудь еще?"

"Только счет, мисс Кэйн".

Она радостно улыбнулась: "Конечно. Сейчас".

Малдер самодовольно расплылся в улыбке, глядя в след удаляющейся танцующей походкой Кэнди. А почему бы и не улыбнуться? Не грех, во-первых - поздравить самого себя за правильную догадку, во-вторых - полюбоваться на очаровательный вид. У Кэнди был такая прелестная попка, которая может быть только у шестнадцатилетней участницы группы поддержки.

"Ну и что это доказывает?" - голос у Скалли был таким сердитым, что на лицо можно было и не смотреть.

"Это доказывает, что у ее родителей - извращенное чувство юмора, а может быть они возлагают большие надежды на ее будущее в качестве стриптизерши, специализирующейся на приват-танцах на коленях клиентов".

"Я имела в виду ту запись".

"А" - он пожал плечами - "Ничего. Пока ничего. Но, кажется, слишком много совпадений".

"Пока ничего? Слушай, Малдер, я думаю, ты пытаешься найти связь, которой не существует".

"Возможно" - согласился Малдер, про себя тут же отбросив эту возможность - "Но, если следовать законам математической вероятности, насильственная смерть двух учителей в маленьком городке в глубокой провинции, в одной школе, в течение одной недели, подозрительна".
"Это можно назвать аномалией, согласна" - капелька майонеза зависла в уголке ее рта, она смела ее кончиком языка, что Малдеру показалось хорошим отвлекающим маневром - "Но аномальные события и подозрительные события - все-таки, не одно и то же".

"Миссис Стиллер звонила своему священнику и жаловалась ему, что ей мерещатся демоны ..."

"Это - психоз, что, несомненно, объясняет тот факт, что при ней был обнаружен рецепт на диазепам".

" ... и миссис Чернофф жаловалась своему врачу несколькими днями ранее, что ей слышатся голоса: *жуткое бормотание, причем после того, как все ученики расходились по домам* - это ее слова".

"Знаю, я тоже выслушала ее врача" - Скалли наморщила лоб - "Ну хорошо. Она говорила, что слышит голоса. Бормотание. Из этого можно сделать вывод, что она была - ну, как сказать? Фантазеркой, может быть? Допустим, она знала все, что происходило с миссис Стиллер, может быть, они дружили? Может быть, она была в ранней стадии какого-нибудь органического или психического заболевания? В бреду?"

Малдер пожал плечами. Иногда он спрашивал себя, как долго они еще будут продолжать играть в эти игры: "Может быть. Но если говорить о них обеих ..."

"Да, с точки зрения статистики, это отклонение выходит за пределы погрешности, но это - отклонение и ничего более".

Он глубоко вздохнул: "Возможно".

Скалли на секунду засомневалась, потом вздохнула, и лицо ее потеплело: "Малдер, я знаю, почему мы здесь".

"Да? Неужели?"

"Да" - она кивнула - "И я оценила это, правда. Пару дней назад, в Вашингтоне, я сказала, чего бы мне хотелось, и ты на самом деле услышал меня, и я тебе благодарна".

Малдер вздрогнул от неожиданности, когда она через весь стол протянула руку и легко коснулась его ладони.

"Я ценю, что ты постарался найти официальный предлог для этой поездки. Я знаю, как серьезно ты относишься к работе, и как тебе тяжело претворяться. Но это дело - пустышка. Это - не X-File. Здесь нет ничего, кроме двух несчастных случаев, простого совпадения двух несвязанных между собой смертей" - ее губы дрогнули, и на секунду уголки ее рта приподнялись - "Хотя, я ошиблась. Есть кое-что, что может нам пригодиться - широченная кровать, кинг-сайз с пологом в очаровательной гостинице с завтраком".

Малдер задумался над этой внезапной, но неожиданно приятной атакой. Приходится согласиться, что, несмотря на странный характер улик, они не указывают ни на что конкретное. Обстоятельства обеих смертей были не совсем обычными, это так, но не более того. И, если быть до конца честным, его чутье, которое обычно его не подводило, на этот раз не подавало никаких признаков жизни:

"Вещь и правда полезная, а?"

Скалли встала, отряхнула крошки с пиджака и сняла пальто с вешалки: "Попроси у этого пупсика счет, расплатись, и я покажу тебе, насколько эта вещь полезна".

Она улыбнулась, тут же согрев его эго, а заодно и кое-что пониже пояса.

Малдер улыбнулся в ответ, бросил двадцатку на стол и прижал ладонь к ее пояснице. Нет, подумал он. Полезность сей вещицы ТЕБЕ продемонстрирует один парень, тот, который *больше не на пике сексуальной активности*".

---------

Глава 3

Мистер Копек запыхался, пока взбирался на холм в самом дальнем конце городка, да еще спортивная сумка всю дорогу болталась на плече.

Демон в сумке заворчал: "Saccum patefac, pedicator!"

"И не подумаю открыть сумку" - задыхаясь, ответил мистер Копек - "И хватит называть меня педиком".

Он припарковал машину на пустой стоянке, и ее тут же завалило опавшими листьями. И сейчас, когда он уже приблизился к вершине высокого холма, возвышающегося прямо над лесом, ему казалось, что сумка становилась тяжелее с каждым новым шагом.

"Huius te paenitebit" - прошипел демон - ты пожалеешь.

Мистер Копек подошел к краю и на мгновение замер над оврагом. Перед его взглядом на много миль, по всем направлениям простирались поросшие лесом холмы и пригорки Северо-Восточного Вермонта. Буйные краски раннего октября, в которых утонула лощина, может быть, и заставили бы его сердце биться быстрее, если бы он уже не выдохся оттого, что тащил на себе демона-сквернослова вверх по склону.

"Единственное, о чем я жалею" - сказал мистер Копек, поднимая сумку высоко над головой - "что я вообще вызвал тебя, как самый последний дурак".
С этими словами он швырнул сумку от Найк прямо в лощину. Она взмыла вверх, пару раз перевернулась, и - вниз, вниз, вниз, пока, наконец, темно-синяя плащевка не исчезла среди верхушек деревьев далеко-далеко внизу.

"Слава Богу" - прошептал мистер Копек. Может быть, в один прекрасный день, какой-нибудь лыжник или турист найдет сумку, но мистер Копек в этом сомневался. Место это - довольно отдаленное, зима здесь - снежная, так что вряд ли кто-нибудь обнаружит маленького демона в наглухо закрытой сумке. Мистер Копек отряхнул руки от пыли и пошел обратно в город, к машине.

На сердце у него было легко - ну, по крайней мере, легче чем раньше, пока он ехал сквозь городок с его церковкой с белой колокольней, бейсбольной площадкой, мимо школы и библиотеки, мимо почты. Наверное, это - самый скучный городишко во всей Новой Англии, подумал он, но прямо сейчас, скука - это все, что ему было нужно.

Когда он остановил свою Камри на тихом перекрестке, он увидел двух агентов ФБР, они выходили из кафе. Он высунул руку из окна машины и приветственно помахал им. Рыжая - определенно привлекательна, подумал он и чуть не свернул себе шею, обернувшись ей в след. Как же хорошо увидеть здесь женщину, одетую в нечто, отличное от вельветовых штанов и байковой рубахи.

Вот в чем проблема Крафтсбури, подумал он, поворачивая к дому, ну, одна из проблем. Все привлекательные женщины смываются отсюда, как только достигают возраста, с которого можно приобретать билеты на автобус дальнего следования. Все, кто остается - это мощные андрогены, которые закончили местный колледж по квалификации "лесное хозяйство", женщины, которые могут завалить сосну двумя-тремя ударами топором. На другом конце спектра - маленькие старушки с седыми волосами, оттененными синью, владелицы местных гостиниц с завтраком. Поэтому, нет ничего удивительного в том, что ему так непросто игнорировать учениц старших классов.

В общем, у него будет время поволноваться по поводу этой маленькой проблемы с Директором Вотерсом, попозже. А сейчас он не хочет ничем омрачать радость оттого, что он только что избавился от демона. С удовлетворением он надавил на кнопку и медленно въехал в гараж. С удовлетворением он вылез из машины и с шумом захлопнул дверь. Свобода. Свобода.

Такое волшебное чувство. Войдя в дом и щелкнув выключателем, он не сразу понял, что что-то здесь - не так. Через минуту все стало ясно. На его кухонном столе стояла спортивная сумка.

-----------------

Полезная вещь с пологом в номере Скалли - это огромная, в колониальном стиле кровать, возвышающаяся над полом так высоко, что сей предмет мебели включал также две ступеньки красного дерева, ведущие собственно в постель. Малдер хотел было пошутить по поводу ее маленьких ног, вовремя сдержался и тихо закрыл за собой дверь в комнату.

Она уже снимала пиджак и по ходу дела скидывала туфли. Может быть, он и прошел свой пик сексуальной активности, подумал Малдер, чуть покачав головой, а вот Скалли, совершенно очевидно приближалась к собственному. В эти дни она была готова приступить к делу даже без предварительного рассмотрения. Иногда это даже озадачивало его.

Он принялся расстегивать рубашку, а она уже была совершенно голой. Она взобралась по ступенькам и села на кровати, с улыбкой наблюдая за тем, как он раздевается.

Ее откровенное любопытство казалось не к месту в этой старомодной обстановке. Я вас умоляю, в этой комнате не было даже телевизора. Он повернулся к ней спиной, чтобы стянуть носки, и вдруг почувствовал себя смешным, подпрыгивая на одной ноге.

Смешным, но заведенным. Да, ему уже сорок, но голая Скалли все еще творила чудеса со всеми системами его жизнеобеспечения. Эти растрепанные рыжие волосы, эти припухшие губы, эта упругие груди с розовыми сосками, эти ровные, гладкие ноги - даже в такие дни одна мысль о ней заставляла его мотор работать на полную мощность.

Он встал перед ней, и она подвинулась к краю, чтобы встретить его:

"Ты становишься медлительным, Малдер" - поддразнила она, сжав своей маленькой ладонью его член - "Раньше ты вылезал из одежды раньше, чем я успевала сбросить туфли".

Она притянула его голову к себе и поцеловала. Он прижал ладонь к ее затылку, и их языки переплелись Его рука скользнула к ее груди и задержалась на соске. Дождавшись ее вздоха, он отнял руку от груди, скользнул рукой ниже, еще ниже, и нашел ее влажной и горячей.

Она раздвинула колени. Кровать была такой высокой, что, хотя она сидела на краю, а он стоял перед ней, их бедра были на одном уровне. Она, все еще поглаживая его член, притянула его к себе, и он медленно вошел в нее. 

"Мммм ...." - вздохнула она.

"Ложись, Скалли" - сказал он, чуть хрипло.

Она легла. Достаточно было только взглянуть на нее, страстную и возбужденную, на смятой постели, и его пульс вошел в овердрайв. Так как он стоял у постели, его руки были свободны, так что он протянул левую руку к ее груди, а правую прижал к ее клитору, уже скользкому и влажному. Темп он взял медленный.

"Малдер ..."

"Да?" - хрипло сказал он, надеясь услышать от нее пару грязных словечек.

"Почему тебя так заинтересовало, знает ли учитель истории латынь?"

Малдер почувствовал, что надеждам его не суждено сбыться

"Что?"

"Латынь. Мистер Копек. О ... Да ... Здесь ... Вот так хорошо ..."

"Здесь?"

"Да, еще" - она резко вздохнула - "Вот так, так. Да. Так что по поводу латыни?"

"Можем мы сосредоточиться вот на этом, а?"

"Я и не отвлекаюсь" - ответила она - "Я абсолютно сосредото --- о... сосредоточена. А теперь объясни мне, что там с латынью".

"Мне стало интересно, потому что" - сказал он, при этом акцентируя каждое слово резким входом в нее - "на Западе исторически так сложилось, что обряд вызова и изгнания дьявола обычно проводится на латыни".

"Вызова и изгнания? Но это .... О... еще, еще ..." - Скалли выше подняла бедра, чтобы усилить контакт - "Но это только потому что латынь была официальным языком ранней церкви, а не потому" - она вздохнула, когда он усилил толчки - "не потому что в самом языке есть что-то магическое. И какое это имеет отношение к ... о ... к ... оооо"

Он не ответил, он был слишком занят тем, что энергично пронзал собой ее тело. Скалли ухватилась руками за простыни: "А еще, ты знаешь, что когда мистер Копек вошел в класс, пот с него лил градом?"

Кстати, о поте, Малдер чувствовал, как струйка пота медленно сползала между его лопатками: "Неужели?" - сказал он, просунув руку под ее правое колено, чтобы приподнять его повыше.

"Мммм - мммм".

Малдер начинал задыхаться, его грудь резко вздымалась с каждым новым вздохом.

"А еще директор Вотерс как-то странно смотрел на него" - задумчиво добавила Скалли.

Малдер нахмурился. Черт, она когда-нибудь остановится? Или ей совершенно все равно, что он здесь делает?

"Может быть, все-таки стоит проверить его" - сказала Скалли.

Когда-то он боялся, что секс будет мешать работе, но он никогда не думал о том, что может быть наоборот:

"Извини, если я мешаю тебе думать".

Скалли улыбнулась ему: "Просто я хотела спросить его, что он  - оооо, Малдер, вот так хорошо, еще -"

Ну наконец-то, подумал Малдер. Еще немного, и он готов был спросить, не забыла ли она о том, что они в данный момент занимались сексом.

"Оооо, да, оооо" - застонала Скалли с выражением абсолютного блаженства на лице.

Она похожа на богиню, подумал Малдер: рыжие волосы разлетелись по покрывалу цвета слоновой кости, веки ее отяжелели, груди плавно колышутся при каждом его толчке. Господи, какая она красавица. Внезапно, ему тоже стало жалко, что она не знала его тогда, когда он был на пике своей сексуальной активности. Тогда, может быть, она бы не смогла заниматься этим и в то же время говорить о работе. В один прекрасный день ему будет трудно поспевать за ней ...

Но день этот еще не настал. У него еще есть несколько лет в запасе. Вдруг ему захотелось показать Скалли, что он тоже - не промах в сексуальной многозадачности.

"Так ... ты думаешь, нам стоит допросить учителя?" - спросил он, с резким толчком.

Она открыла один глаз и удивленно посмотрела на него: "Да".

Он легко потер ее возбужденный клитор: "Так ты согласна со мной, что эти смерти - это не простое совпадение?"

Она прикусила нижнюю губу и кивнула.

"Так ты думаешь, это все-таки может быть X-File?" - потребовал он ответа, ускорив ритм.

Она намертво вцепилась в покрывало: "Да" - она задыхалась - "Оооо - да!"

Она прогнула спину. Она зажмурила глаза и кончила, простонав его имя.

Малдер наблюдал за всем этим не без удовлетворения: "Господи, Скалли" - сказал он, все еще чувствуя, как ее пронзает дрожь.

Кажется, он доказал свою правоту, в кои то веки, подумал он.

Она улыбнулась, медленно открыла глаза и протянула к нему руки. Он накрыл ее тело собой, крепко поцеловал ее, и она подняла ноги, закинув их ему на спину.

Кажется, потом он чуть-чуть сошел с ума, пронзая ее снова и снова, все еще пол-устоя, для поддержки цепляясь пальцами ног за восточный ковер. О господи, о господи, думал он, его мозг - как в горячке. Он - еще не стар для этого, он никогда не будет стар для этого, он ей еще покажет, как много лет у него еще есть впереди, он застонал и кончил.

После у него кружилась голова - у него всегда после слегка кружилась голова - так, что он позабыл на мгновение, где он, и почему он полу-стоит, полулежит на необъятной кровати с пологом. Постепенно сердце его вошло в нормальный ритм, а в голове чуть прояснилось: он понял, что Скалли что-то ему говорит.

Он посмотрел на нее.

"Может быть, нам надо расспросить мистера Копека о Кэнди" - говорила она, как бы между прочим, лежа под ним - "и узнать, не было ли у него каких-либо причин желать убрать с дороги миссис Чернофф".

-----------

Глава 4

Мистер Копек швырнул копию "Бога Клавдия" на диван позади себя и уставился на спортивную сумку, стоящую в центре его гостиной. Читать было совершенно невозможно из-за постоянного потока брани, доносящегося из сумки.

"Глупый смертный! Я ввергну тебя в мучения, недоступные твоему воображению" - ворчал демон на латыни.

Мистер Копек наморщил лоб: "Ну да, не слишком ли сильно сказано для того, кто сидит в спортивной сумке".

Постоянная брань демона, которую он был вынужден слушать все 24 часа в сутки, так достала его, что решимость его не только не ослабла, а даже усилилась. Да, он все еще боялся его, но, какого черта, не позволит он помыкать собой.

"Te exanimabo!" - прорычал демон - "Testiculos tuos dentibus sanguinolentis conteram!"

Мистер Копек откинулся в кресле и положил ноги на кофейный столик: "Поцелуй меня в задницу".

Сумка затряслась: ее обитатель был в ярости.

Мистер Копек удовлетворенно улыбнулся. Что же, раз уж жизнь его все равно катится под откос, надо провести ее остаток так, чтобы не было потом мучительно больно...

В дверь позвонили, и демон заглох на полуслове. Мистер Копек встал: интересно, кто это. Обычно, когда недоросли из старших классов забрасывали лужайку перед его домом туалетной бумагой, они удостаивали его лишь автомобильным сигналом, прежде чем смыться.

Он открыл дверь и остолбенел: "О, мой Бог" - сказал он, наконец - "Кэнди".

Блондиночка улыбнулась: "Мистер Копек, вы, типа, когда удивляетесь, сразу хорошенький такой становитесь".

На ней была короткая юбочка в складку и обтягивающий топ, пупок наружу. Мистер Копек сглотнул и вновь обрел дар речи: "Быстро" - сказал он и затолкал ее внутрь - "Пока никто тебя не увидел".

Носик Кэнди мило наморщился, когда он, втащив ее в комнату, захлопнул дверь: "Мистер Копек! Я надеялась, что вы захочите меня ... видеть, но что вы тааак сильно ... обрадуетесь мне...".

Да уж, с досадой подумал он. Он оглядел гостиную, вспомнил о демоне в спортивной сумке и потащил Кэнди в кухню. Если директору Вотерсу кто-нибудь донесет об этом визите, беды не миновать.

"Садись" - сказал он и усадил ее на табуретку. 

"Кэнди" - сказал он, погрозив ей пальцем - "Ты хоть представляешь себе, какие у меня из-за тебя неприятности?"

Обратив на него синие невинные глаза, она захлопала ресницами: "Из-за меня? Типа, что я такого сделала?"

Мистер Копек сложил руки за спиной и глаза его гневно сверкнули: "Ты прекрасно знаешь, что ты сделала! Сначала ты предложила мне - "

"Я предложила? Типа, ну вы даете, мистер Кей". Она задрала подбородок и посмотрела на него сквозь длинные ресницы, не забывая улыбаться, чуть-чуть: "Или теперь я могу называть вас, ну это, Лэрри?"

"Конечно, ты не можешь называть меня Лэрри. А насчет твоего предложения ... Мне кажется, что **Я сделаю все, что захотите, только исправьте тройку на четверку, мистер Копек. Все, все, что хотите** - это не что иное, как самое настоящее предложение. И я не слышал ничего более откровенно-вульгарного с тех пор, как Джинжер узнал, что Гиллиган судил соревнования мисс Каставей".

"С тех пор, как кто узнал типа о ком?" - спросила Кэнди, которая, кажется, растерялась дальше больше, чем можно было ожидать от самой слабой ученицы в классе.

"Не бери в голову" - пробормотал он - "Но это - не самое худшее. Зачем тебе нужно было болтать всюду об этом своем предложении, при этом давая всем понять, что я над ним думаю?"

"Да ладно вам" - Кэнди выпрямилась, руки в боки, топик ее задрался еще выше.

Растерянный, он покачал головой: "Слушай, я не об этом. Я вот о чем: сплетня о твоем предложении дошла до директора Вотерса. Вот только, ему донесли, что это я предложил тебе эту сделку".

Кэнди завизжала: "Нет, правда? Оооо, это, типа, весело!"

"Да" - сухо сказал мистер Копек - "Когда он сказал мне, что хочет меня уволить, я подумал, что лопну от смеха".

Кэнди хихикнула: "Вы таааакой смешной, Лэрри. Вот за что вы мне нравитесь".

"Прекрати. И не смей называть меня Лэрри".

Она откровенно усмехнулась, на щеках ее показались ямочки: "Но вы мне нравитесь. Для старичка вы еще такой симпаааатичный".

Он старался не замечать, как блестят ее белокурые волосы, ее нахально вздернут ее носик, ее высокую грудь. У нее был такой плоский животик, до которого хотелось дотронуться, провести рукой по гладкой коже. 

Боги, боги, он годится ей в отцы.

"А если кто-нибудь узнает, что ты сейчас - здесь, у меня, а Кэнди?" - спросил он, голос его был сдавленным - "Что, если твои родители узнают, или директор Вотерс? Ты хоть представляешь себе, что они подумают?"

"Нет" - честно сказала она - "Что?"

Мистер Копек мысленно просчитал до десяти.

"Кэнди, тебе пора идти".

Она склонилась к нему, приоткрыв ротик: "Мне правда не хочется, чтобы меня исключили из группы поддержки из-за неуспеваемости. Но, типа, я не только из-за оценки, вы понимаете?"

Вырез на ее маечке был таким глубоким, таким глубоким, что еще немного, и ему будут видны соски. Мистер Копек судорожно отвел взгляд: "Мне дела нет до того, почему ты это предложила, Кэнди" - сказал он сквозь зубы - "Уходи".

"Вы уверены?" - спросила она шепотом (с хрипотцой).

Мистер Копек с трудом сглотнул: "Кэнди ..."

Оба вздрогнули, услышав дверной звонок, второй раз за день.

------------

Мистер Копек жил в обычном белом щитовом домике, на обычной улице, в обычном квартале. Пока Малдер звонил в дверь, Скалли обратила внимание на облупившуюся краску на наличниках и на неухоженную лужайку перед домом, покрытую листвой, сверкающей всеми красками поздней осени.

"Агент Скалли?" - мистер Копек очевидно не ожидал увидеть их на своем крыльце. Он уставился на нее, дважды моргнул и только после этого удостоил взглядом ее напарника: "И агент мммм..."

"Малдер" - любезно подсказал ее напарник, засовывая удостоверение в карман - "Мы бы хотели задать вам несколько вопросов. Можно войти?"

"Что? О. Конечно ... " - мистер Копек пропустил их, с видимой неохотой, в гостиную - "Но я уже сказал полиции все, что знаю о ..."

"Это - обычная процедура, мистер Копек, ничего особенного" - успокоила его Скалли, осматривая скромное убранство гостиной в минималистском стиле. Серый прямоугольный отпечаток на полу в том месте у окна, где раньше стояло что-то из мебели. Спортивная сумка - под залитым чем-то кофейным столиком, который не гармонировал ни с чем в комнате, газеты повсюду, кружки, стаканы - на каждой горизонтальной поверхности. Лучшие дни дивана и кресла - давно позади. Голова саблезубого тигра - над камином.

"В каком смысле - процедура?" - спросил Копек и засунул руки в карманы джинсов - "Я не знаю, смогу ли что-нибудь добавить о случае, то есть несчастном случае с миссис Чернофф..."

"Нам надо просто закончить рапорт" - легко сказал Малдер, вытащив блокнот и ручку - "Я уверен, что как вы и сказали, вы вряд ли что-нибудь добавите, но раз уж все случилось в вашем классе, мы должны формально вас допросить. Это займет всего несколько минут" - он кивнул в сторону дивана - "Можно присесть?"

Скалли заметила, как забегали глаза у мистера Копека.

"Ааа, конечно" - сказал он - "Конечно, только дайте мне секундочку, я уберу это барахло отсюда".

Он взял сумку и быстро-быстро вынес ее в кухню.

"Вообще-то я собирался уходить" - он замялся.

"Нервничает" - одними губами сказал ей Малдер, как будто он этим самым выдал ей великую тайну.

Конечно, он нервничал. Люди имеют привычку нервничать, когда им под нос суешь удостоверение агента ФБР. Более того, по ее опыту, именно ни в чем невиновные люди, люди, в послужном списке которых нет ничего, кроме штрафа за превышение скорости, нервничают больше всего.

"Еще бы" - ответила она, тоже одними губами. И этим заслужила улыбку в ответ.

"Так что ..." - мистер Копек уже вернулся - "Не хотите чего-нибудь? Чай, кофе?" - спросил он Скалли, не удостоив Малдера и взглядом.

"Нет, спасибо" - ответила Скалли - "Мы не задержим вас, мистер Копек. Тем более, что вы собирались уходить".

"Это правда" - продолжил Малдер. Что-то он был слишком любезен - "Уверен, у вас куча планов. Только ответьте на пару вопросов, и вы - свободны".

Копек присел на краешек стула напротив: "Я просто собирался в спортклуб. Но я не спешу".

Малдер раскрыл блокнот: "Вы в Академии Крафтсбури уже шесть лет, так?"

"Да".

"А до этого, после окончания университета в Бостоне, вы работали в Арт-о-Факсе?"

"Да" - мистер Копек кивнул - "Это - наш семейный бизнес".

"В чем конкретно он состоит?"

"Воспроизведение"

"Воспроизводство?!"

Копек покачал головой и смущенно улыбнулся: "Художественное воспроизведение" - сказал он, с ударением на первом слове - "репродукции. Художественное копирование: античность. Монеты. Ювелирные украшения. Археологические экземпляры: реально ценные и не очень" - он кивнул в сторону черепа на каминной полке - "Копии Декларации Независимости, Версальского Договора. Все в этом роде. Рассылка по каталогу".

"И ваша мать продала бизнес после смерти отца?"

"Время оказалось подходящим. Все начиналось со студенческого театра: папа делал декорации, потом начал работать художником-постановщиком в кинопроектах, отвечал за оформление и спецэффекты. Бизнес был просто побочным, скорее, хобби. Потом разросся. Но он стал требовать слишком много времени и сил, больше, чем мы с мамой могли себе позволить после смерти отца".

"Киносъемки?" - Малдер наклонился вперед, огонек любопытства - в глазах - "Ваш отец  - случайно, не Ричард Тайлер Копек?"

Мистер Копек, кажется, удивился: "Вы о нем слышали?"

Малдер быстро кивнул и еще больше подался вперед, Скалли даже испугалась, что он свалится с дивана - "Да я видел каждый -" - начал он с энтузиазмом...

И тут только он, кажется, вспомнил о ее присутствии и о том, что они допрашивают подозреваемого. Он остановился, взглянул на нее краем глаза и вновь опустил взгляд на блокнот у него на коленях: "Так ... ммм ..." - он перевернул страницу - "Вы все-таки оставили на память несколько предметов из отцовского бизнеса после его продажи, не так ли?"

"Да" - мистер Копек нахмурился - "Слушайте, я не понимаю, какое это имеет отношение..."

"Я тоже" - Малдер пожал плечами, как будто говоря *и правда, какое мне до этого дело?*. Он действительно взял на себя роль хорошего полицейского, подумала Скалли.

"Но я должен спросить. Для отчетности. Уверен, что как учитель, вы понимаете, какое значение имеет вся эта бумажная рутина".

"О", - Мистер Копек обмяк - "Да, конечно".

"Вы живете один?"

Он поджал рот: "В данный момент - да".

Малдер кивнул, как будто говоря *понимаю, старик*.

"Дети?"

"Только те, что в школе".

"Мы допросили мисс ..." - Малдер повернулся к ней - "Как там ее зовут, Скалли? Сэнди? Мэнди?"

Ну наконец-то, подумала Скалли: "Я думаю, Кэнди. Кэнди Кэйн".

Челюсть мистера Копека чуть ли не ударилась о колено. Он быстро перевел тревожный взгляд с нее на него. Потом - опять на нее: кажется, он все-таки решил, что она отнесется к нему с большим сочувствием, даже, если она - плохой полицейский.

"Послушайте" - сказал он ей, взволнованно - "Что бы она вам ни сказала, это - ложь".

Скалли почувствовала, что брови ее уже - на полдюйма вверх. Ну, приехали. Неужели он все-таки что-то скрывает: "А что именно из того, что она сказала - ложь?"

Мистер Копек нервно сглотнул: "Все. Или кое-что. Все, что она сказала о ... о нас".

"О вас - то есть, о вас и о ней?" - спросила Скалли.

Мистер Копек побелел: "Я не прикасался к ней. Никогда! Клянусь, я ..."

Скалли переглянулась с Малдером.

"Просто ..." - Мистер Копек теперь обращался исключительно к Малдеру - "Просто, женщины в наше время..." - он смущенно покачал головой.

"Так что там про женщин в наше время?" - резко спросила Скалли.

"Если бы я знал" - сказал мистер Копек, беспомощно разведя руками - "Я вырос в этом городке. Раньше требовалось как минимум три свидания, чтобы только перейти к поцелуям. Раньше были хоть какие-то правила".

Интересно, подумала Скалли, только я здесь ничего не понимаю, или Малдер тоже?

"Какое отношение ваше замечание имеет к вам и к Кэнди, мистер Копек?" - спросила она.

Он покачал головой: "Неужели вы не видите? Это - старомодный, живущий по традициям, маленький городок, и даже в этом городке, за каждым деревом - шестнадцатилетние девушки с серьгами в пупках, готовые на тебя броситься без предупреждения".

Скалли все еще ничего не могла понять, но обратила внимание, что Малдер глубокомысленно кивает: "Сексуальная жизнь в маленьких городках сейчас - не то, что раньше".

Скалли поняла, что не догоняет. Она нахмурилась: "Мистер Копек, вы хотите сказать, что Кэнди ... домогается вас?"

"Я перестал ходить на свидания тринадцать лет назад, и если честно, теперь меня это даже пугает" - сказал расстроенный мистер Копек - "Мне только тридцать семь, но мне кажется, раньше все было по-другому. Женщины были другими".

Скалли ждала, когда же Малдер одернет мистера Копека и вернет его к заданному вопросу. Вместо этого, Малдер ее удивил: он сочувственно кивнул Копеку:

"Сексуальная динамика сменила вектор развития" - сказал Малдер - "Женщины, конечно, всегда неявно управляли ситуацией, но теперь они даже не претворяются и бравируют этим".

Мистер Копек благодарно взглянул на Малдера: "Это правильно. Я знал, что это - не только моя проблема".

Малдер положил блокнот в нагрудный карман: "Это лишает нас почвы под ногами, принимая во внимание, что мужчина эволюционировал от охотника к собирателю".

И опять, мистер Копек не мог скрыть благодарности за понимание: "Точно! Мы по идее, должны были быть охотниками".

"Конечно, мы, все-таки, в лучшем положении, чем, например мужские особи паука - черной вдовы. Женские особи этих пауков убивают самцов сразу после спаривания" - заметил Малдер монотонным голосом, который он обычно использовал для изложения своих круто закрученных теорий. Он продолжал:

"Или еще. Самцы богомола. Самка богомола изначально пассивна во время спаривания, она позволяет самцу сделать все самому. А если он колеблется, она хватает его, сжимает челюсти и откусывает ему голову, источник его сексуальности. Потом, когда его безголовое туловище рефлекторно спаривается с ней так, будто другого шанса уже не будет (а другого шанса и правда не будет, бедный богомол!), она продолжает пожирать его. Наконец, он него ничего не остается, кроме конвульсивно сокращающихся гениталий".

"Мистер Копкек, вернемся к вашей вчерашней встрече с ..." - начала Скалли, пытаясь вернуть разговор в русло расследования.

"Да" - мрачно ответил мистер Копек, не обращая внимания на Скалли - "Получается, нам еще повезло. Хотя, иногда я думаю, мы движемся в том же направлении".

Скалли раздраженно прикусила губу. Во-первых, раздражало то, что Малдер, сегодня был не в состоянии придерживаться темы в принципе. Ну и во-вторых, ей почему-то показалось, что его лирическое отступление с экскурсом в этимологию предназначалось главным образом ей.

Ну хватит, подумала она. Если Малдер решил, что сегодня он - Хороший Полицейский, пора заявить о себе и Плохому Полицейскому и покончить с этим разговором:

"Так миссис Чернофф узнала о вашем маленьком приключении с Кэнди?"

"Нет!" - возопил мистер Копек и, прямо таки, пронзил ее взглядом: "Нет, вы все не так поняли. Никакого *приключения* не было. Кэнди очень переживала из-за ее оценок, и не без оснований, и ... и ... в общем, она сделала мне предложение. Буквально - "в постельку за пятерку, мистер Кей." - ее точные слова. Он слегка покраснел, коротко посмотрел на Скалли, будто извиняясь, и продолжил:

"Я сказал ей со всей определенностью, что меня это не интересует, что *Я - НЕ* заинтересован, и вдруг, ни с того ни с сего, меня вызывает директор Вотерс, чтобы я объяснился по поводу Кэнди, хотя ничего не было".

"Понимаю" - Скалли слегка кивнула - "Мистер Копек, когда вы говорили с Кэнди, она не упоминала, что студенты ... или преподаватели недолюбливали миссис Чернофф?"

Он помолчал немного, пытаясь понять смысл вопроса, и вдруг, с ужасом отшатнулся: "О господи. Вы думаете ... только не говорите мне, что подозреваете, что мы с Кэнди сговорились ..."

"Это - обычный, рутинный вопрос, мистер Копек".

"Мне показалось, я слышал, вы сказали, это был несчастный случай" - он уставился на ручку кресла - "здешний судмедэксперт сказал, так и было".

"Кажется, так и было" - уверил его Малдер - "Мы просто пытаемся окончательно свести концы с концами".

"Потому что, я бы никогда никого не убил, а что касается Кэнди ... Ну, если бы вы знали ее, вы бы поняли, что она вряд ли годится на роль организатора или идейного вдохновителя преступления".

"В это я охотно верю" - сухо сказала Скалли.

В комнате воцарилась тишина. И вдруг, Скалли послышался шорох со стороны кухни. Ей показалось, мистер Копек тоже это слышал, потому что он внезапно выпрямился и насторожился.

"Здесь есть кто-то еще?" - спросила она.

"Нет!"

"Потому что мне показалось, я слышала ..."

"Это - крыса" - быстро ответил мистер Копек.

"Крыса?"

"Крыса. Без сомнения".

Все посмотрели друг на друга. Через пару секунд мистер Копек вздохнул и сказал:

"Окей. Признаюсь. Мне надо кое-что вам сказать. Кэнди заходила ко мне только что. Я вытолкал ее через заднюю дверь, как только вы позвонили, но это - не то, что вы думаете. Я ее не приглашал и не думал, что она придет, и я сразу же попросил ее уйти. Ничего не было, ничего. И если я чуть-чуть нервничаю, то это только потому, что эта неделя тяжко мне далась. Это может стоить мне хорошей работы".

Малдер, Хороший Полицейский, кивнул: "Спасибо, что все рассказали нам".

Мистер Копек встал: "Ну что же, у вас еще есть ко мне вопросы? Если нет, мне правда пора в спортклуб".

Скалли покачала головой: "Больше ничего".

"Хорошо".

Малдер и Скалли встали, и мистер Копек проводил их до двери: "Я рад, что вы поверили мне насчет Кэнди" - сказал он, нервно улыбнувшись - "Даже ложное обвинение в порочащем поведении ..." - он осекся.

"Может разрушить карьеру" - согласился Малдер.

Мистер Копек вздохнул: "Даже, если это - всего лишь карьера учителя".

Они пожали руки, и он закрыл за ними дверь.

Через несколько секунд, сидя в машине, они увидели, как дверь гаража мистера Копека открылась. Этот мужчина - настоящий фанат фитнеса, подумала Скалли. Она видела, как он спешит к своей Камри, в одной руке - гантели, синяя кожаная Найк - через плечо.

"А ты хоть иногда ходил в спортклуб, Малдер?" - спросила она.

Он как-то странно посмотрел на нее: "Я до сих пор хожу".

Скалли подняла бровь: "Неужели?" - она пристегнула ремень - "Угу".

---------------------------
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